too 


RKR= 


XAKI5DX 


PORTADA 


10% en la inscripción de tu curso. 


Llegó la escuela de dibujo de la revista DibujArte 
con los mejores profesores. 
www.dibujarteschool.com A 


Pomona 11, Col. Roma, Tel: 5514 14 10 (a una cuadra del metro Insurgentes]. 


Promoción válida hasta el 31 de mayo. 


DIRECTORIO AKIBA-KEI 


Juan Antonio Flores Valdovinos 
Editor Responsable 


J. A. Dávalos Q. | 
Editor Junior 


Ana Cristina Chávez Guzmán 
Nayeli Pérez Torres 
Editores Adjuntos 


Julio Alberto Amador Sarabia 
Diseño Gráfico É ! 


Guillermo Ríos Bonilla l 
Corrección de Estilo 


Jesús Chavarría Cabrera 
Judith D. 

Carlos Adrián Juárez | 
Dayana | 
Mario Monroy 
Sergio A. Ubaldo S 
Bit tattoo 

Cesar Rojas 

Izzaki i 
Naria-Chan l 
Redactores 


J. A. Dávalos Q. | 
Calidad Digital 


Daniel García M. | 
Portada 


Marco Antonio Juárez | 
Fernando Cabrera | 
y. A. Dávalos Q. 

Daniel García M. 

Abigail Ríos García ¡ 
Judith D. | 
Isabel Ríos Domínguez 
Vectorizado e Ilustraciones 


DIRECTORIO EDITORIAL 


Juan Antonio Flores Valdovinos 
Dirección General 


Claudia Flores Valdovinos 
Administración 


Adriana Villalobos | 
Operaciones 


Oscar Chávez 
Circulación 


“Todas las imágenes, nombres, marcas y logotipos aquí 
presentados son Copyright O de sus respectivos autores 
y son utilizados con fines informativos bajo los estatutos 
constitucionales de 
libertad de prensa” 
Texto propiedad de Editoposter S.A. 


AKIBAKEI 50 es una publicación quincenal editada 
por Editoposter S.A. Salvador Díaz Mirón 156, Col. 
Santa María la Ribera C.P. 06400 México D.F. Impresa 
en: Talleres Zaragoza. Reserva Título I.N.D.A. No 04- 
2005-122816460400-102. Certificado  Licitud Título: 
Expediente: CCPRI/3/TC/06/17301 No. 13462. Certificado 
Licitud de contenido: No. 11035 Distribución D.F. Unión 
de Expendedores y Voceadores de los periódicos de 
México A.C.Guerrero 50, México, D.F. por medio del 
Despacho EVERARDO FLORES. Serapio Rendón 87, 
México, D.F. Distribución Foránea CODIPLYRSA de C.V. 
Serapio Rendón 87, México D.F. Locales Cerrados por: 
Publicaciones CITEM, S.A. de C.V. Av. del Cristo ++ 101 
Col. Xocoyahualco. Tlalnepantla, Edo de Méx, C.P. 54080 
Distribución en Centro y Sudamérica: Las Americas 
Commerce, S.A. de C.V., Magdalena + 135, col. Del Valle, 
México, D.F., C.P. 03100, Teléfono: (55)5687-2150 y 5536- 
4087, Email: commerce Oprodigy.net.mmx Copyright O 
2005. Fecha de publicación: Mayo 2009. 


os clásicos nacen como un sueño que sus 

creadores nunca se imaginaron, pues lle- 

garían a trascender más allá del tiempo o 

las fronteras, y en especial trascender el 
gusto de las personas. Ya sea un libro, un auto, o 
un manga, los clásicos pasan del anonimato a la 
popularidad tan rápido, que los mismos visionarios 
que los crearon no son capases de comprender el 
porqué de su éxito. Este es el caso de Saint Seiya, 
más conocido en nuestro país como Los caballe- 
ros del zodiaco, serie que nos sorprendiera atodos 
los que esa mañana de sábado de 1994 sintoniza- 
mos la barra matutina caritele, y descubrimos un 
concepto completamente nuevo para nosotros/as. 
Diferente a las clásicas caricaturas de las que es- 
tábamos acostumbrados. Un clásico había nacido, 
y con él el boom del anime en nuestro país había 
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comenzado. Este número está dedicado a ese 
clásico, que cambió la forma en que los jóvenes 
veíamos la animación, abriendo todo un universo 
nuevo de conceptos e imágenes maravillosas, ha- 
ciéndonos parte de ese gran caleidoscopio de his- 
torias y personajes que es la animación japonesa. 


Una vez más nos encontramos en un nuevo nú- 
mero de Akiba-kei, en el cual te ofreceremos toda 
una gama de información y series elegidas para 
tu entretenimiento, siendo éste el primero donde 
incluiremos un concepto de descargas gratuitas a 
través de nuestra página de Internet. Sólo tendrás 
que usar los códigos de descarga que se incluirán 
en cada revista. Así que diviértete y al igual que no- 
sotros y muchos más nunca dejes de soñar. Este 
es el mundo de Akiba-kel. 


A a ÓN 


esde las lejanas tierras del País del 

Sol Naciente, y durante el 2008, nos 

llega esta historia llena de humor y 

lindas chicas, con una duración de 
26 episodios (de media hora cada uno) que 
corrieron a cargo de los estudios XEBEC y 
Takao Kato como director. Está basada en las 
idea original y arte de Hasemi Saki y Kentaro 
Yabuki; veamos de qué trata esta graciosísima 
historia. 


En el espacio exterior se libra una persecución 
(en la cual se hace una referencia a la estera 
de la muerte de Star Wars) y los perseguido- 
res están totalmente frustrados por no poder 
detener una simple nave. Después de un rato 
logran detenerla por unos segundos, pero el 
piloto vuelve a acelerar y crea un agujero di- 
mensional para huir. 


Después nos centramos en una típica escuela 
en la que los chicos y chicas hablan de cosas 
comunes; un chico de nombre Rito Yuuki miro 
desde un rincón, tratando de que no lo vean, 


a una chica de nombre Haruna Sirenji, de la 
cual él está enamorado, pero jamás se ha atre- 
vido a decírselo por temor a ser rechazado, y 
además, porque por lo general, cuando va a 
hacerlo alguien (o algo) llega y lo interrumpe. 
En este caso es el turno de uno de sus com- 
pañeros de clase de nombre Saruyama, quien 
lo acusa de tener una actitud sospechosa 
(además de que media escuela volteó a verlo 
después del gritote que se aventó en el pasillo). 


La razón por la que se enamoró de ella fue 
porque cuando estaba en el primer año de se- 
cundaria todos pensaron que él había dañado 
propiedad escolar (todo por andar en un lugar 
y momento equivocado), pero Haruna era la 
única que creía que él no tenía nada que ver y 
supo que ella era diferente de los demás. 


Ese mismo día, a la salida de clases, Rito 
trata nuevamente de confesarle lo que sien- 
te, pero justo en ese momento la misma 
nave que vimos al principio se va a estre- 
llar justo a medio patio y casi encima de él, 


así que después del susto termina 
por gritar a toda potencia que no tie- 
ne esperanzas. Después de llegar a 
casa y de que su hermana le dijera 
que su padre llegaría tarde ese día 
también, se pone a hablar por teléfo- 
no con Saruyama, quien le dice que 
sabía que volvería a fallar, pues es un 
inocente que se desmaya con sólo ver 
modelos en traje de baño. El contes- 
ta que eso fue hace mucho tiempo, 
aunque con sólo imaginarse a Haruna 
así, se pone muy nervioso. 


Justo cuando toma un baño otra vez pasa lo 
mismo que en la escuela, sólo que esta vez 
no es una nave, sino una chica con nada de 
ropa justo frente a él y adentro de la misma 
bañera. Ante esto, obviamente Rito termina 
por pegar un tremendo grito, y su hermana va 
a ver qué pasa. Rito le dice lo que pasó, sin 
embargo, la chica ya no está y su hermana 
termina por decirle que aunque está en edad 
de esas cosas, debería separar la fantasía de 
la realidad porque es muy vergonzoso. 


Todo confundido Rito regresa a su cuarto, y 
cuando entra vuelve a ver a la chica (gracias 
a Dios con una toalla esta vez) sentada en 
su cama y presentándose como Lala del pla- 
neta Deviluke. Rito le pregunta cómo puede 
ser extraterrestre si parece una chica y ade- 
más habla japonés, y Lala le muestra una 
cola (sí, levantándose la parte de atrás de la 
toalla) para probarle que dice la verdad (ya 
se imaginanrán la cara de Rito). 


Por Naria-Chan 


Justo cuando Lala cuenta su terrible historia (lo 
de que la estaban persiguiendo), aparece otra 
criatura bastante rara con alas de murciélago de 
nombre Peke (que es un robot multifunción que 
creó la misma chica), demostrando lo feliz que 
está de que Lala estuviera bien, además de pre- 
guntar quién era el terrícola de mirada tonta (o 
sea Rito, Jajaja), y casi en seguida transformarse 
en la ropa de Lala; en este caso un vestido bas- 
tante raro. 


Cuando termina su... ejem... transformación, 
dos tipos bien fornidos aparecen en medio de la 
habitación dispuestos a llevarse a Lala. La chica 
regaña a Peke, pues lo habían seguido; claro que 
en lugar de ayudarla, Rito se dedica a mirar la 
escena atónito y maldiciendo de paso que están 
pisando la alfombra con sus zapatos (recuer- 
den, los japoneses jamás usan sus zapatos en 
el interior de la casa). Aunque después de unos 
segundos se decide a ayudarla, escapando con 
ella con saltos de tejado en tejado, y para colmo 
de males no se dio cuenta de que Haruna estaba 
cerca (paseando a un perro muy feo) y los vio 
pasar. 


Cuando son acorralados una nave espacial enor- 
me aparece arriba de ellos, y de ésta sale un tipo 
de nombre Zastin que le advierte a Rito que no se 
meta en lo que no le incumbe; al principio la de- 
fiende, pero cuando se entera de que la quieren 
llevar de vuelta a su casa y Lala escapó porque 
su padre sólo hace reuniones para encontrarle 
marido, ya no sabe cómo reaccionar. De un mo- 
mento a otro Lala saca otro de sus miles de in- 
ventos (que parece aspiradora) para absorberlos, 
pero para la mala suerte de Rito la chica no lo 
hizo bien y termina por casi absorber todo a su 
alrededor (incluyendo al chico) antes de explotar 
por la sobrecarga. 


Al día siguiente va maldiciendo y agradeciendo a 
la vez lo que pasó. Maldice que se haya metido 
en un lío por una chica que tenía cómo defen- 
derse y agradece que usara la aspiradora fuera 
de su casa; en su camino a la escuela se topa 
nuevamente con Harina, que quiere preguntarle 
quién era la chica de la noche anterior que iba 
con él corriendo por las azoteas. Rito piensa que 
es su oportunidad de declarársele, y aunque fi- 
nalmente lo logra, las cosas no salen como él 
quería, pues Lala termina por caer en medio de 
ellos y piensa que la declaración es para ella, di- 
ciendo que si es así queda arreglado el matrimo- 
nio, ante la mirada atónita de Haruna. 


Aquí los problemas para Rito empiezan, pues 
Lala se toma muy en serio el supuesto compro- 
miso, y además, de todo su hermana Mika cree 
que son las hormonas de Rito; además, las cosas 
empeoran cuando Zastin vuelve a aparecer (y de 
paso se disculpa por querer machacar al prome- 
tido de Lala), y le dice que ya que el compromiso 
está hecho desde que se la cruzó en el baño (no 
puedo decir cómo por ciertas cuestiones que me 
lo impiden), pero si se atreve a decir que es un 
malentendido entonces le estaría declarando la 
guerra a Deviluke y la Tierra sería destruida de 
inmediato. 


Por otra parte, ahora Haruna no se atreve si- 
quiera a mirarlo, pues también piensa que Rito 
no está interesado en ella, sino en Lala (claro, 
aparte de una cierta escenita en los vestidores 
de la escuela), además Lala parece haberse ga- 
nado la admiración de medio colegio (obvio de 
los hombres) a pesar de su ropa que muchos la 
confunden como parte de cosplay, aunque de 
paso Rito se gana el odio de ellos cuando Lala 
grita a los cuatro vientos que es su novia. Para 
empeorar todo, la única manera de anular el 
compromiso sería volver a hacer lo mismo que 
pasó en el baño (cuando lo vean entenderán) en 
un lapso de tres días, pero a pesar de todos sus 
intentos no puede. 


¿Qué pasará ahora que Rito tiene el compromiso 
más que asegurado? ¿Qué pensará Haruna de 
todo esto? ¿Podrá Rito estar con Haruna algún 
día? ¿Qué tanto le espera a Rito ahora que Lala 
también entró a la misma escuela? Como no se 
los puedo decir (ni quiero, Jajaja), tendrán que 
verlo para saberlo por ustedes mismos. 


Aun así es una buena historia, con gran calidad 
de dibujo y música que no pueden perderse por 
nada del mundo. Así que cuando puedan consí- 
ganselo por el fansub y ármense con buena co- 
mida antes de sentarse por horas frente al televi- 
sor. ¡Nos leemos después! 

¡Bye-Bye! 


o A A A A  — SI 


HISTORIA ORIGINAL: E 
DIRECTOR: Takao Ka 
ESTUDIO: XEBE: 
GÉNERO: Ecet rom 
AUDIENCIA: Mayores de 13 
AÑO: 2008 

EPISODIOS: 26 
OPENING: f 
ENDINGS: Luck 


lo Yuukt: Un chico normal que está enamorado de la delegada 
de la clase pero jamás puede decírselo. El día que lo logra se crea 
una confusión con Lala, pues ella piensa que la declaración era 
para ella y ahora si no se casa el padre de Lala destruirá la Tierra; 
en ocasiones ayuda a su padre en su trabajo. 


as ) ': Princesa del planeta Deviluke, al enterarse 
de Ele su dpSdiot BUSCadA un marido para ella escapa a la Tierra y 
conoce a Rito, con quien quiere casarse por un malentendido. Le 
encanta andar haciendo inventos y cuando éstos no salen meten en 
problemas a Rito; al no tener un hogar en la Tierra se va a vivir con 
Rito y su hermana, pues el padre de ambos casi no está en casa. 
Tiene poderes sobrehumanos y una cola negra que sus compañe- 
ros de clase confunden como parte de un cosplay. 


na Salrenjl La delegada de la clase, quien está enamorada 
AS Rito al igual que él lo está de ella; vive con su hermana mayor y 
le teme a todo lo que no tenga una explicación lógica. 
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Por Nash Kun 


pequeñas cosas que se nos presentan en la 

vida, los mínimos detalles que hacen de nues- 
tro mundo algo bello que debería apreciarse detenida- 
mente, y captar ese sentimiento de paz y felicidad que 
tratan de transmitir; y si es posible, plasmarlos en algo 
que pueda conservarse para siempre. 


De: lo general no nos detenemos a apreciar esas 


De Japón llega esta hermosa historia llena de color y 
belleza, la cual corrió a cargo de los estudios Mag Gar- 
den y contó con la participación de Yoshimasa Hiraike 
como director de la historia de 13 episodios, basados 
en el manga original de Totan Kobako. Ahora les con- 
taré la historia. 


Una chica camina por las calles y toma fotografías de 
los gatos que encuentra, mientras que otra, no muy le- 
jos de ahí, se dedica a tratar de dibujar a un gato que 
insiste en moverse sin parar. La chica que tomaba las 
fotografías se encuentra con la que dibujaba. Se acerca 
a ella para mirar y diciéndole que es bastante buena, 
pero la otra chica al parecer es bastante tímida, así que 
la de las fotos se va aunque le pide que el día que la 
vuelva a ver le enseñe sus dibujos. 


La chica que dibujaba decide irse a casa ante el 
asombro, recriminándose de paso a ella misma por 
ser tan tímida y contándonos lo mucho que a ella le 
gusta dibujar. Esa es la razón de que siempre lleve 
un cuaderno de dibujo con ella (no sé por qué siento 
que se parece a mí) en lugar de una cámara como 
hace mucha gente, pues siente que no es lo suyo. 


Mientras en la escuela, la profesora Kasugano está 
más que estresada por la muestra de arte que se 
acerca, y siente que no han avanzado nada. Ade- 
más, los alumnos sienten que ella los presiona un 
poco (además de que son bastante raros): algunos 
no saben qué pinturas usar, otros ni idea de qué pin- 
tar y una por ahí que pinta el lienzo sólo de negro. 


De pronto la puerta de la sala de arte se abre y entra 
la chica tímida que conocimos al inicio. Su nombre es 
Sora Kajiwara y es integrante del club de arte, pero 
no entra porque un chico de nombre Negishi está ahí 
y hace tanto ruido que la asusta (Jajaja, qué raro), 
pero Kuga (la que pintaba todo de negro) siempre 
logra que Sora ignore eso y entra a la sala cuando 
hace que Negishi actúe como gato, pues a ella le 
gustan mucho, o mejor dicho, le agrada todo lo que 
se mueva y le cueste dibujar. 


Apenas Sora entra a la sala y ve a un gato en el patio 
sale para alcanzarlo. Es seguida por dos compañe- 
ras de nombre Asa y Hazuki, pero apenas llega el 
gato ya no está, así que sus amigas la llevan a la 


ciudad para ver qué encuentran para dibujar (debe 
ser algo interesante para ellas) y terminan por ir a 
comer fideos en la ciudad (dos por andarle poniendo 
picante terminan bien enchiladas, Jajaja). 


De regreso a la escuela se topan con otra de sus 
compañeras de nombre Juju, quien sólo acompaña 
a Kurihara, otra de las amigas, hasta que encuentre 
un bicho que le parezca interesante y lo dibuje. Las 
chicas terminan por seguirlas cuando Kurihara en- 
cuentra un insecto que comienza a volar, y empieza 
a perseguirlo hasta un claro donde se ve la ciudad 
desde lo alto. 


Al día siguiente los demás presentan el trabajo que 
debían hacer, pero Sora está de nuevo en el lugar 
donde seguía el gato que dibujaba al principio. Aquí 
descubrimos que lo que realmente quería era dibu- 
jar la huella de sus patas, aunque al final no puede, 
pero el gato le hace el favor de pisar el agua y de 
paso su cuaderno para dejarlas marcadas. Ella re- 
flexiona que las cosas más bonitas siempre serán 
las que no puede dibujar. 


Otro día, la chica decide salir de su casa dando el 
primer paso fuera con el pie izquierdo, para variar un 
poco su rutina. Incluso decide bajarse del autobús 
varias estaciones antes y seguir a pie su camino. 
También ve cómo algunas cosas ese día cambian, 
pues no encuentra a varios gatos que ve a diario en 
su trayecto, aunque encuentra otros nuevos (por cier- 
to, cada que ve un gato nuevo le pone nombre de- 
pendiendo de lo que lo distinga de los demás); ade- 
más si llega a encontrar a uno conocido descubre 
que algo en él cambió (¡wow!, lo que puede pasar 
cuando uno cambia la rutina). 


A la hora del almuerzo, Asa, Hazuki y Sora deciden 
comer en el salón de arte, donde se encuentran con 
Kamiya, quien come y aparte estaba pintando un 
platillo que según ella surge cuando come ahí (que 
por lo general es siempre). Antes de que se me olvi- 
de, hay dos chicas en la escuela que recuerdan mu- 
cho a las famosas “Shadow girls” de Shoujo Kakumei 
Utena, pues siempre hacen un monólogo a lo largo 
del capítulo como referencia un poco a lo que está 
pasando. 


Sora se pregunta todo el día cómo es que Mike, uno 
de los gatos que conoce, ha decidido ir a la escuela 
y no está en el solar como siempre, pero al final del 
día en su camino de vuelta a casa pasa de nuevo 
por el solar y ve que el gato ya está de vuelta donde 
siempre (e insisto en que se parece a mí... también 
tiene una obsesión por los gatos, Jajaja). 


En cada episodio veremos un día en la vida de Sora, 
y en algunos casos conoceremos gente nueva como 
al hermano de ésta, llamado Ao (quien tiene una cla- 
ra obsesión por los juegos de video... además de 


que no tengo la menor idea de cómo es que ellos 
pueden vivir solos cuando la primera es algo lenta), y 
algunas personas más que se relacionan con la chi- 
ca que nos presenta sus vidas como una especie de 
diario personal. Además, nos enseña unas cuantas 
lecciones bastante relacionadas con la vida normal 
que tiene cualquier persona. 


También podemos ver que la chica tienen varias co- 
sas en las que le es casi imposible destacar, además 
de su falta de relacionarse con las personas: no es 
buena cocinera y al parecer tampoco en las otras 
clases; suele perder bastante el tiempo con los gatos 
que se topa en el camino o cuando realmente trata 
de dibujar algo en el trayecto (recordemos que siem- 
pre lleva su cuaderno de un lado a otro). Por ahí, y 
antes de que también olvide mencionarlo, existe un 
capítulo extra que nos muestra a Mike en una es- 
pecie de parodia felina en la que se explican todo lo 
que se refiere al mundo de los gatos (y una que otra 
tortura para el pobre de Mike, Jajaja); a partir de ese 
momento los gatos hablan en la historia, al menos 
entre ellos. 


Como es regular en este tipo de series, un estudiante 
extranjero hace aparición en escena, y en este caso 
se trata de una chica de nombre Kate, la cual llega 
a la clase y queda a cargo de Asa y compañía. Cla- 
ro que el primer encuentro entre Sora y Kate pasa 
como con la chica del inicio. Sora se pone más que 
nerviosa y prefiere escribirle el nombre en el cuader- 
no, además la nueva alumna enfrenta algunos pro- 
blemitas con los kanjis. 


Algo que también es importante mencionar es que 
la historia se desarrolla en un año escolar completo, 


TC Totan Kobako 
DIRECTOR: Yostimasa Hiraike 
): XEBEC 
ERO: Comedía, Slice of Life 
Todo público 


presentándonos el transcurso del mismo y represen- 
tando el paso de las estaciones. Finalmente se llega 
a un punto de la historia en el que vemos nuevamen- 
te a la misma niña que estaba tomando las fotos en 
el primer episodio y de pura casualidad, pero Sora 
sigue poniéndose nerviosa, aunque ya no mucho a 
pesar de que la sigue a todas partes. Sora no alcan- 
za a dibujar varias de las cosas que la otra chica ve 
y le toma fotografías; entonces decide usar las fotos 
para dibujarlas en su cuaderno, y desde ese momen- 
to se hacen amigas. 


Muy al contrario de la primera impresión que todos 
tenemos de las chicas tímidas, Sora tiene bastantes 
amigos que la acompañan a diario y se encargan de 
que la historia sea bastante entretenida en todo mo- 
mento; además, relacionan su vida con cosas bas- 
tante típicas y las costumbres de las tierras niponas. 


Es una maravillosa historia llena de amistad, belleza 
y... lápices y papel (¡YAY!), que busca enseñarnos 
que debemos apreciar lo pequeños detalles de la 
vida. Tomarlos como algo alentador que nos anime 
a disfrutar de cada día que vivimos, además de uno 
que otro detallito que nos hace reír bastante. En 
cuanto a los colores, éstos son suaves, no hay exa- 
geración de ningún tipo y la música, aunque escasa, 
dirige a la perfección la historia. 


Una perfecta opción para todas aquellas chicas que 
buscan disfrutar de un buen anime con hermosos 
detalles, colores y una hermosa historia que podría 
tomarse como una excelente lección de vida, que 
debe considerarse muy en serio y aplicarse de ahora 
en adelante. ¡Nos leemos después! 
Bye-Bye 


Un extraño regalo de Navidad muy atrasado 


a inocencia de los niños siempre lleva a pensar en que las 
cosas son muy sencillas, y pueden pedirle a Santa Claus 
lo que sea, incluso hermanos. Puede que eso se cumpla 
aunque en la mayoría de los casos se espera que sea en 
menos de un año. Pero, ¿qué harías si la pequeña hermana que 
le pediste a Santa llega cuando ya tienes más de veinte años, y 
además ella está entrando a la adolescencia y tiene que hacer 
todo con la ayuda de un manual? 


Desde las lejanas tierras niponas nos llega esta divertida his- 
toria de la mano de los estudios Nomad, adaptando la trama 
original de Go Zappa en 24 episodios de media hora cada uno. 
Seremos llevados de la mano de Yasuhiro Kuroda desde las silla 
del director, y con emisiones una vez a la semana durante todo el 
2006. Conozcamos de qué trata esta divertida historia. 


Una mañana de Navidad a muy tempranas horas, una chica toca 
insistentemente la... ejem... ventana (y del segundo piso) de la 
casa de un chico normal. Esta chica, que está en el techo con 
todo y moto (quien sabe cómo le hizo), le pregunta si él es Ha- 
ruma Kawagoe. El contesta que sí, y después de que dijera que 
al fin lo ha encontrado le entrega una enorme bolsa y le pide que 
firme de recibido. La chica se presenta a sí misma como “Santa 
Claus” (vaya loca...) y que ése es su regalo de Navidad. Haruma 
la abre para llevarse la sorpresa enorme de que en la bolsa hay 
una chica. 


La supuesta Santa dice que él había pedido una hermana cuando 
era niño, pero ya que es más complicado que hacer un juguete 
por eso llevó más tiempo. Además, le dice que si no le agrada, 
entonces que se lo diga a Dios (sí claro, como no...), pues ella 
sólo hace su trabajo. Dicho esto sale volando (sí, volando) en su 
moto con cuernos de reno. 


Una vez que está a solas con la chica (que, por cierto, está dor- 
mida) decide comprobar si está viva, pero antes de que pudiese 
tocarla ella despierta. El encuentro fortuito es más que extraño, 
pues corno ella sólo andaba en bata, Haruma le dice que se pon- 
ga lo que encuentre en su ropero muy a pesar de la loca idea de 
ella que entre hermanos no hay ningún problema. Una vez que se 
termina de vestir y el otro termina de admirarla, la chica se ofrece 
a hacer el desayuno, pero terminó por casi destruir la cocina; así 
que Haruma lo finaliza haciéndolo en su lugar. 


Por Nash Kun 


ella pide su regalo de año nuevo como está en 
sus notas, y Haruma sólo le da 500 yenes bajo 
- la excusa de que así son las cosas ahora (pobre 
- inocente palomita). 


Mientras desayunan, la chica dice que no tiene 
nombre y le pide que le dé uno. Haruma le pone 


Choco (como derivado de anchoko que significa 
notas), porque desde que la vio está siempre le- 
yendo una libreta que dice cómo se comportan 
los herman nico decide llevar a su herma- 


Haruma la calma con llevarla 
costumbre cada fin de año. 
pre a acechan a los hermanos, 
' buscar una buena excusa 
arición: de su nueva hermana 
rsonas que lo conocen, más cuan- 
dio loca, llamada Makoto Ashirai, 
con me extraños gustos de vestir, además de 
muy me . versa, les visita en el 


NE Choco termina 
perdidos, aunque 
ar ae el ma- 


aun así seguro lo hace otra e: 
mún en los niños, Choco se 1 
termina en el parque jugand 
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ad una caja de > lápi 


pos niños, y 
; con los famo- 
aunque su día 


an que no es muy cuidada 
mos y tiene un encuentro raro con Haruma 


Choco comienza a presionar a su hermano con 
las cosas que supuestamente deberían haber 


en la estación del tren. Esta chica se llama Chi- 
tose Serikawa y tiene complejo de sentirse fea si 
usa anteojos, lo cual termina por hacer al perder 
sus lentes de contacto. Otra cosa que tiene esta 
singular muchacha es que se pierde muy fácil 
aunque use un mapa, y además se imagina con 


Haruma en un sinfín de situaciones románticas 


y deprimiéndose al instante, al no sentirse co- 
rrespondida (recuerdan a Ryoga de Ranma 22... 
pues es él en mujer, Jajaja). 


Choco va haciéndose poco a poco amiga de todo 
el mundo con quien convive, incluso de los ven- 
dedores y la gente que apenas acaba de cono- 
cer, pero cuando ella conoce a Chitose se lleva 
la sorpresa de que perdió la llave de la oficina. 
La niña muy inocente le dice que deben seguir el 
rastro de su camino, y aunque al final la encuen- 
tran un cuervo se la lleva, aunque la buena pun- 
tería de Choco la recupera cuando ésta le lanza 
su libreta, que recupera también (aunque si me 
lo preguntan hubiera sido mejor que perdiera la 
libreta porque para su edad tiene cosas que no 
deberían estar ahí). 


Aquí se forma el triángulo amoroso, pues Haruma 
está enamorado de Ayano y Chitose de él, a lo que 
ambos se ven medio tontos cuando tratan de acer- 
carse al otro (Ayano no entra aquí porque es más 
que despistada); por otro lado, Makoto trata de 


- aprovecharse de la pobre Chitose cada vez que 


tiene oportunidad (Jajaja no piensen mal, sólo le 
hace bromas de mal gusto y la mete en constan- 
oblemas medio vergonzosos con Haruma). 


O ES > ES RT 


Haruma resulta ser todo un chico raro y en oca- 
siones con mala suerte, pues se junta con gente 
muy extraña y por demás loca que se aprovecha 
de su generosidad. Como es el caso de su com- 
pañera de la escuela Tamami Marumo, quien es 
su senpai y se la pasa engañándolo para darle 
trabajos de medio tiempo, que para él son como 
el mismo infierno de tan pesados que son, pero 
que por raras razones no puede rechazar por 
más que lo quiera. 


Afortunadamente la vida de estos chicos que 
ahora son hermanos no es tan caótica como pen- 
saba Haruma, pero definitivamente es muy diver- 
tida con los constantes inconvenientes y proble- 
mas que generalmente surgen entre los habitan- 
tes del edificio de apartamentos en el que ambos 
viven, y de la gente que van conociendo día a día, 
o mejor dicho, a lo largo de los episodios. 


Esuna historia entretenida que promete dejarnos 
bastante rato. Ln al ea eléctrico frente al. 
que que ac 


después! 


¡Bye-Bye! 


Técnica ca 


HISTORIA ORIGINZ 
DIRECTOR: Yasu 
ESTUDIO: Non 


als AC 
AUDIENCIA: ! 

OPENING; iy Sister Soul de Harenx mo 

ENDING: Neko-nyan Dance de Harenchi Punch 


ORTADA 


Por Yuuhi 


aint Seiya, una serie que marcó a toda una generación, 

comenzó el boom del anime en nuestro país, y aún sigue 

vigente hasta nuestros días en cada uno de los fans del ani- 

me y el manga. El nombre de la serie es más que conocido 
por todos, y de su paso por el tiempo es de lo que les hablaré en 
este artículo. 


Antes que nada voy a usar los términos reales del manga, más que 
nada por respeto a la obra original y al autor. Así que sustituiré el tér- 
mino de caballeros por el de Santos, Armaduras por el de Ropajes, 
Patriarca por el de Papa y demás. 


En el año de 1986 el joven Masami Kurumada comenzaba a pu- 
blicar una historia en las páginas de Shonen Jump. En el manga 
nos narraba las historias de los Santos de Bronce, que competían 
en el torneo galáctico por tener el honor de vestir el ropaje dorado 
de Sagitario; pero la intervención del santo de bronce del Fenix, y 
de sus santos renegados cambiarían los planes de la señorita Kido. 
El moderado pero competente éxito que alcanzó la serie pronto la 
hizo merecedora de tener sus primeros recopilatorios y su versión 
animada ese mismo año. La historia y el concepto fueron buenos, 
pero los diseños del señor Kurumada eran algo burdos, así que la 
responsabilidad de rediseñar a los santos cayó en manos del señor 
Shingo Araki, quien fue quien hizo famoso a Saint Seiya alrededor 
del mundo, ya que literalmente rediseñó el concepto de los ropajes 
de bronce. 
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Los señores de Toei Animation (dueños de los 
derechos de la serie) sacaron en ese mismo año 
las figuras de los personajes, esto obviamente 
bajo el sello de la compañía Bandai, acompa- 
ñado de una fuerte campaña de televisión que 
incluso llegó hasta nuestro país. La serie mar- 
chaba sobre ruedas, la etapa del torneo galáctico 
ya estaba siendo superada, y la pelea contra los 
Santo de Plata cada vez se hacía más cruenta; 
a esto se sumaba a la historia la aparición del 
Papa (patriarca) Ares, jefe del Santuario y pro- 
tector de Athena. Con el tiempo se revelarían las 
intenciones del sumo sacerdote del santuario, y 
con ello la aparición de los personajes más que- 
ridos por los fans de Saint Seiya: Los Santos de 
Oro. Pero la versión animada estaba por superar 
a la manga. 


Así que se creó la historia de Hilda de Polaris y 
sus dioses guerreros. Las cosas marchaban de 
maravilla, pero una pequeña constante comen- 
zaba a hacerse presente. La contraparte en pa- 
pel de la historia ya estaba muy avanzada, de 
hecho entrando en su recta final, un elemento im- 
portante, pues ya era demasiado grande para po- 
der ignorarlo, y eso era la monotonía de la serie. 


La constante repetición de las tramas estaba 
haciendo que el público nipón se hartara de la 
serie, y así que el 04 de enero de 1989 se dio 
por terminada en la saga de Poseidón, dejándola 
inconclusa. El manga continuaba con la saga de 
Hades, en la cual se daría el cierre definitivo de la 
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AN O DOS Ecco a O E NA 


serie, o al menos eso se tenía planeado. Pero los 
directores de Toei trataron de que la serie saliera 
al aire, e incluso se grabaron las voces y lo que 
sería el nuevo tema de entrada; pero el público 
japonés estaba cansado de Saint Seiya y dejaron 
el proyecto inconcluso. 


Antes de que terminara en Japón, Francia com- 
pró los derechos. Existen versiones encontradas 
en cuanto al cambio del título y de los términos 
de la misma. Tal vez a algún ejecutivo de Toei 
dio las opciones de nombre, pensando en que el 
término de Santo sería un tanto confuso u ofen- 
sivo para las naciones en donde se predicaba el 
cristianismo; o tal vez fue algún director de dobla- 
je. El caso es que llegó a Francia con el nombre 
de: Les Chevaliers du Zodiaque, o lo que es lo 
mismo, Los caballeros del zodiaco. Poco des- 
pués Italia compraría los derechos de la serie, y 
la transmitirían con el nombre de / Cavalierí dello 
Zodíaco. 


No había pasado mucho tiempo cuando se hizo 
la creación de películas y OVAS, en donde se 
nos narraban historias que no tenían nada que 
ver con la continuidad, y así fue como salieron 
cinco películas que no ofrecían nada nuevo ni re- 
velador a la historia. 


La serie seguía creciendo en popularidad en 
los países extranjeros, y así, en 1994, llegaría 
a México bajo el nombre de Los caballeros del 
zodiaco, nombre con el cual la seguimos llaman 


do hasta la fecha. El furor que causó entre los 
jóvenes de aquella época sigue siendo palpable. 
Digo, ¿quién no recuerda a Adriana de Castro 
presentando el primer capítulo? O las manifesta- 
ciones que se hicieron a las afueras de la televi- 
sora del Ajusco por parte de un grupo de persona 
preocupadas por el alto contenido de violenciá 
dentro de la serie. Y así pasaron los años, mis- 
mos que no corrieron en balde, ya que la serie 
de Saint Seiya continuaba creciendo en fama y 
popularidad alrededor del mundo, y de esto Kuru- 
mada apenas se enteraba. 


Los fans de las serie de esa época nos entera- 
mos de una forma u otra del final (recuerden que 
Internet no era tan accesible en esa época) y 
queríamos ver animada la parte que sólo cono- 
cíamos en papel, La saga de Hades, pero para 
cuando esa información llegó a nuestras manos 
ya habían pasado cuatro años desde que termi- 
nara la serie. Así que nuestras esperanzas eran 
pocas o nulas, y en cualquiera de los casos no 
veríamos la ultima parte de la serie animada... 
¿O sí? 


Así nació el proyecto de un joven francés llamado 
Jerome Alquie, que estaba cansado de esperar. 
Decidido a crear su propia versión del santuario, 
y, usando clips de la serie, imágenes del manga, 
la banda sonora que sería usada para la serie y 
mucha, mucha imaginación, le dio vida a un corto 
animado simulando la entrada de lo que él consi- 
deraba La saga de Hades. 


El video se volvió famoso en cuestión de minutos, 
y todo el mundo juraba y perjuraba que Saint Sei- 
ya estaba de regreso. Pero eso pasaba fuera de 
Japón, ya que dentro seguían con la mercadotec- 
nia, sacando Drama CD's, juegos para Famicon, 
artículos con explicaciones del universo de Saint 
Seiya, pero no eran suficientes recursos para 
convencer al exigente público nipón. La fama del 
video de Jerome llegó a los oídos de Kuruma- 
da; los incontables foros en Internet con historias 
y creaciones de los personajes de Masami se- 
guían creciendo. Ya no podía hacer oídos sordos 
a lo que pasaba, así que en 2002 vio la luz la 
tan esperada Saga de Hades. Ocho años habían 
pasado desde que Saint Seiya fuera transmitido. 
El evento sería televisado por sistema de paga, la 
animación era impecable, la historia insuperable, 
ya que rompía con la monotonía que la había ma- 
tado la primera vez. 


Pero la mercadotecnia no deja de trabajar, y 
a la par de la salida de la serie también apa- 
reció la nueva línea de figuras de Saint Seiya, 
las famosas Myth Cloth, que hasta la fecha se si- 
guen fabricando. Poco después de una soberbia 
serie de OVAS, que abarcan la etapa del santua- 
rio en donde esta vez los Santos de Oro son los 
protagonistas. Saltamos a La saga del Infierno, 
en donde con tristeza nos daremos cuenta de 


que la calidad de animación decayó bastante en 
comparación con los OVAS anteriores. 


La serie se terminó de transmitir el 14 de agosto 
del 2008, con Saint Seiya Elysium Chapter. Por 
fin se concluía el ciclo incompleto de Saint Seiya, 
que había sido interrumpido hacía aproximada- 
mente 20 años, y en parte fue bueno, ya que se 
le dio tiempo a que la tecnología avanzara para 
poder ver en su esplendor la saga que cerraría 
el ciclo. 


No había pasado mucho tiempo desde que se 
emitieron los nuevos OVAS de Saint Seiya, cuan- 
do el señor Kurumada quiso aprovechar el pode- 
roso regreso de su obra maestra, pero esta vez 
utilizando el medio que le dio vida, es decir, el 
manga. 


Así es como nacieron dos obras más basadas 
en los personajes de Masami. De la mano del se- 
ñor Kurumada tenemos Next Dimension Meiou 
Shinwa y de la de Shiori Teshirogi Lost Canvas 
Meiou Shinwa. En ambas historias se nos narra 
la anterior relación que tenían Hades y el Santo 
de Pegaso, y de la ascensión de Dhoko (presu- 
mible Santo del Tigre) y de Shion (Presunto San- 
to del Orfebre) a Santos Dorados, Libra y Aries, 
respectivamente. 


En estos dos mangas vemos cuál era la relación 
que tenían Alone (reencarnación de Hades) Ten- 
ma (Santo de Pegaso) y Sasha (reencarnación 
de Athenna), y qué fue lo que lo orilló a su fatal 
destino. De hecho, ésa es la muy mencionada 
guerra santa en donde sólo sobrevivieron Dhoko 
y Shion. 


Siguiendo con la tradición dejada por Jerome 
Alquie, han comenzado a aparecer nuevos trái- 
lers hechos por fans, resaltando de entre éstos 
la saga de Zeus y Kronos Capter, realizados por 
un estudiante de la Universidad Católica del Perú. 


El futuro de la serie es incierto y los rumores son 
demasiados como para negarlos todos. Lo único 
que sí les puedo asegurar es que una nueva se- 
rie de Saint Seiya se acerca, la cual está basada 
en los diseños de Shiori Teshirogi. O lo que es 
lo mismo, pronto podremos ver Saint Seiya, Lost 
Canvas, y para que lo puedan checar les dejo 
la ficha técnica, además de una de las primeras 
imágenes de los diseños de personajes para esta 
nueva entrega. 


Al cierre de esta edición se presentó el teaser ofi- 
cial de Lost Canvas OVA. Te traemos en exclusiva 
las primeras imágenes oficiales. 
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Y ya para terminar les pondré en cronología los 
más de 20 años de Saint Seiya. 


Enero de 1986 — Saint Seiya aparece por primera 
vez en Shonen Jump 

Octubre de 1986 — Se transmite el primer episo- 
dio de Saint Seiya 

Durante 1986 y 1987 — Se lanzan a la venta las 
figuras de Saint Seiya (hoy conocidas como Vin- 
tage) 

Julio de 1987 — Se estrena la película Saint Seiya 
Gekijoban (La leyenda de la manzana de oro) 
Abril de 1988 — Francia adquiere los derechos de 
transmisión de la serie, cambiándole el nombre 
de Saint Seiya por el de: Les Chevaliers du Zo- 
diaque 

Junio de 1988 — Se estrena la película Shinku No 
Shonen Densetsu (La leyenda de los Jóvenes 
Escarlata) 

Diciembre de 1988 — Se estrena la película Ka- 
migami No Atsuki Tatakai (La gran batalla de los 
dioses) 

Marzo de 1989 — Se estrena Saishu Seisen No 
Senshi Tachi (Los guerreros de Armagedon) 
Abril de 1989 — Saint Seiya llega a su fin con 114 
episodios y cuatro películas 

Marzo de 1990 — Italia adquiere los derechos de 
trasmisión y cambia el nombre de Saint Seiya por 
el de: | Cavalieri dello Zodiaco 

Julio de 1990 — España adquiere los derechos 
de transmisión y cambió el nombre por el de: Los 
caballeros de zodiaco 

En 1991 — Llega a su fin el manga de Saint Seiya 
con 28 volúmenes recopilatorios 

En 1994 — México adquiere los derechos y trans- 
mite por primera vez la serie en la cadena televi- 
siva TV Azteca : 
Noviembre del 2002 — Se comienza a publicar la 
serie de Saint Seiya Episode G (Gold) con histo- 
ria y trazos de Megumu Okada 

Noviembre del 2002 — Después de años de pre- 
sión por parte de los fans, Kurumada y Toei Ani- 
mation deciden continuar con la historia inconclu- 
sa de La saga de Hades en forma de 13 OVAS, 
siendo transmitidos en pago por evento (PPV) 
por el canal Perfect Sky 


En 2004 — Bandai lanza al mercado la nueva lí- 
nea de figuras llamadas Myth Cloth iniciando con 
el Santo de Pegaso 2do ropaje. Y continúan hasta 
la fecha 

Febrero del 2004 — Se transmite por primera vez 
la película Saint Seiya Tenkai-hen (Saint Seiya, 
capítulo del cielo) 

Diciembre del 2005 — Se transmite nuevamente 
por Perfect Sky la segunda de tres partes de La 
saga de Hades, con el subnombre del capítulo 
del infierno. ! 

Junio del 2006 — México, al igual que el resto de 
Latinoamérica, adquiere los derechos de La saga 
de Hades 

Agosto del 2006 — Aparece por primera vez en 
las páginas del Shonen Gold el nuevo manga de 
Masami Kurumada, de nombre Saint Seiya Next 
Dimension Meiou Shinwa 

Agosto del 2006 — De forma simultánea aparece 
también en Shonen Gold la serie de Saint Seiya: 
Lost Canvas Meiou Shinwa, pero esta vez dibuja- 
do por Shiori Teshitrogi 

De marzo a agosto del 2008 — Se transmite nue- 
vamente por Perfect Sky la última parte de Saint 
Selya, el capítulo del Eliseo. 

Diciembre del 2008 — En el Blog de Masami 
Kurumada se publica la primera imagen de lo que 
será el nuevo juego en línea de Saint Seiya, el 
cual tendrá la apariencia del manga 


2009 — Se anuncia la producción del OVA basado 


en el manga Lost Canvas, sin fecha definida. 


Ya 
starrLTécnicoN $ 


na melodía transmite miles de sentimientos, y es ló- 

gico que sean los que el compositor expresa en el 

momento de crearla, la cual llegará a miles de per- 

sonas que serán cautivadas por sus notas. No sería 
extraño entonces que los espíritus se sintieran igualmente 
atraídos por tal poder. 


Desde las tierras del País del Sol Naciente y los campos de 
arroz, nos llega esta hermosa y emocionante historia de 12 
episodios a cargo de los estudios T.O. Entretaiment, Inc., 
de media hora cada uno. Nos trae a Junichi Watanabe y 
Masami Shimoda como directores de esta espectacular 
historia llena de hermosos personajes y grandiosas melo- 
días, además de impresionantes batallas; a continuación 
el argumento. 


Una noche oscura una chica con enormes habilidades está 
siendo atacada por seres que han salido de la oscuridad, pe- 
leando contra ellos en pleno aire; con un solo ataque la chica 
los elimina, pero queda bastante exhausta. A lo lejos puede 
escuchar un canto y decide ver de quién se trata. Cuando lle- 
ga a una especie de castillo se encuentra con un niño. Cau- 


tivada por la voz del chico, ella le dice que quiere que él sea 
sólo suyo, lo cual será si él lo desea y canta de nuevo para 
sellar el pacto entre ambos. 


Años después vemos al mismo niño ya crecido, mostrando 
un claro fanatismo por las motocicletas. En cuanto termina de 
dejar la suya en el taller va en busca de su ahora compañera 
de por vida, llamada Corticarte Apa Langrages (le dejaremos 
Corti), quien le reclama que se ha tardado demasiado; el chi- 
co, de nombre Phoron Tatara (yo demandaría a mis padres 
si fuese él y me pusieran ese nombre), le dice que lo siente 
y tienen tres horas para hacer lo que ella quiera, en lo que 
terminan de reparar su moto. La chica dice que deberían re- 
correr la ciudad de Meinad, capital del reino de Menis, en la 
que ahora están para conocerla. 


La chica, durante el recorrido, comienza a hacer el papel de 
guía turística y regaña a Phoron al darse cuenta de que ni 
siquiera la escucha. El chico se excusa diciendo que cree que 
sería mejor llamar a la oficina (estaba trabajando) para repor- 
tar lo de la moto. Ellos trabajan en la oficina de los Músicos de 
la Canción Divina Tsuge, de la cual les explicaré más adelante. 
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Después de una larga caminata, Phoron está 
bastante cansado, pero Corti quiere ir al museo 
de la ciudad. En una de ésas el chico vuelve 
a ver a una muchacha que había visto cuan- 
do habían salido del taller (o sea, llevaba ahí 
su buen rato sentada en una banca sin hacer 
nada) y con la misma cara de angustia, sólo 
que ahora rodeada de espíritus Bourai (pe- 
queñas bolas flotantes que apagan su color 
cuando presienten que alguien cerca está 
preocupado o triste). Corti dice que no le tome 
importancia, pues no la conocen, pero Phoron 
insiste en tratar de ayudarle. 


La chica dice que desea recuperar un amuleto 
que era de su abuela antes de que derriben la 
casa donde ésta vivía. Phoron trata de animar- 
la y Corti le regaña porque lo que dice no tiene 
sentido y no lo piensa antes de hablar. La chica 
se va después de la conversación y los otros 
dos van a recoger la moto al taller. Corti está 
enfadada porque Phoron siempre escucha los 
problemas de la gente y la ignora cuando le 
habla (se le dice problemas), aunque después 
se disculpa al darse cuenta de que le hizo re- 
cordar a Phoron su duro pasado antes de que 
se conocieran. 


La conversación se ve interrumpida cuando una 
explosión estremece los alrededores del parque 
Hamuri, en el que se encontraba la casa de la 
abuela de la otra chica. Corti dice que los espí- 
ritus están agitados, pues aquella chica está 
dentro de la casa y su vida corre peligro; ambos 
llegan al lugar para rescatarla. Phoron transfor- 
ma su moto en una especie de piano cibernético 
(él es lo que conocen como Dantista, un músico 
divino que tiene un pacto con un espíritu) y co- 
mienza a tocar para que Corti se transforme en 


su versión adulta con enormes alas (la que se ve 
al principio de la serie) y salve a la chica. 


Una vez que el rescate termina, Phoron se pone 
nervioso al recordar que si descubren que toca- 
ron la canción divina sin permiso serán despe- 
didos. Pero Corti sólo lo regaña por meter las 
narices donde no le importa. Claro que también 
termina por ser regañado por su jefa cuando se 
entera de todo el asunto. 


La relación entre ambos es bastante alocada, 
pues Corti es enojona, temperamental en ex- 
tremo y tiene muy malos modales, mientras 
que Phoron es amable y comprensivo, además 
de que al parecer no le afecta para nada lo que 
las personas piensen de ellos; así que siempre 
trata de calmar a Corti cuando las personas ha- 
blan mal de los espíritus o los Dantistas, aun- 
que sea sólo por sus manías locas o creencias 
injustificadas. 


En muchas ocasiones deben resolver algunos 
misterios relacionados con espíritus, siempre y 
cuando las personas soliciten sus servicios. Aun- 
que la meta principal de Tsuge es eliminar todos 
los prejuicios que tienen las personas en contra 
de los espíritus, además de tratar de eliminar la 
mala reputación de los Dantistas. 


En algunas otras ocasiones Corti y Phoron de- 
ben enfrentarse a enemigos poderosos (Dantis- 
tas y espíritus), aunque muchas veces Corti se 
precipita en sus decisiones y termina por poner a 
ambos en peligro, además de a las personas que 
puedan estarlos acompañando en ese momen- 
to; para esto en el mundo de los espíritus Corti 
es conocida como el aniquilador .Carmesí (ya se 
imaginarán lo que quieren decir con aniquilador). 


En cuanto al pasado de Phoron, quedó huérfano 
cuando era muy pequeño, y por:lo mismo los ni- 
ños lo trataban mal (ya saben cómo son los críos 
ignorantes) sin querer. jugar con ellos. El sentía 
que toda la gente lo abandonaba porque era 
tonto o no lo querían, así que cuando se sentía 
solo, siempre cantaba para olvidarse del asunto. 
De esa forma conoció a Corti, aunque hubo un 
tiempo en el que Corti perdió el control por no 
escuchar la canción divina, después de hacer el 
pacto, y años después Phoron la liberó (sin darse 
cuenta, Jajaja). Esta es la causa de que tenga la 
apariencia de casi una niña a menos que escu- 
che la canción divina. 


A propósito de los enemigos, siempre hay un tipo 
Dantista con un espíritu que se encarga de acep- 
tar los trabajos sucios que incluyen un enfrenta- 
miento con Corti y Phoron. En cada capítulo, ade- 
más de una misión nueva del equipo Tsuge, se 
tratan problemáticas de los diferentes miembros 
de la oficina y sus espíritus con los que tienen 
contratos. 


En un momento, cuando el Dantista del espíritu 
se encuentra deprimido y deja de tocar la canción 
divina, los espíritus pierden el control de sus po- 
deres y pueden perder el control sobre ellos mis- 
mos. Claro que eso pasa después de que hacen 
su pacto; así que en algunas ocasiones deben re- 
currir a encontrar una nueva canción divina para 
salvarse de volverse locos, y de paso ayudar a su 
Dantista. Para explicar esto un poco más vale la 
pena explicar un poco lo que es la canción divina: 
esta es una melodía que transmite el corazón del 
músico, y si es lo suficientemente cautivadora y 
refleja los sentimientos claramente un espíritu se 
cautiva y hace un pacto con el músico, convirtién- 
dose en su canción personal. 


Para no arruinarles la historia les diré que hay alguien que busca eliminar a Corti, pues 


según él, ella trató de matarlo (no lo culpo de pensar eso... está bastante loca). Ahora, 


sólo resta que descubran de quién se trata y si logrará su cometido, lo cual sólo lo sabrán 
cuando vean esta serie (muajajaa, lo sé, soy malvada). 


Es una magnífica historia llena de colores brillantes y hermosos personajes (sobre todo 
cuando hablamos de las chicas), con una música que por obvias razones es abundante 
y bastante cautivadora, que demostrando que es el lenguaje del alma y el corazón de las 
personas, sin necesidad de expresarlo con palabras o gestos; tampoco hay que olvidar el 
uso de los efectos especiales y de sonido, impresionantes e impactantes de principio a fin. 


Una sugerencia excelente para los que gusten de grandes historias con batallas asom- 
brosas, personajes bellos y una música impresionante, asegurando nuestra atención por 
horas frente al ídolo electrónico, ése al que insistimos llamar como televisión y se ha con- 
vertido en el dios de muchos, Jajaja. ¡Nos leemos después! 


Bye-Bye 


AUDIENCIA: 
AÑO: 
EPISODIOS: 


¡ a veces piensas que tus amigos son extra- 
ños, que estás rodeado de fisgones y locos 
que nada más están esperando el momento 
de espiar a las chicas; o apenas entra a la 
escuela una maestra de buen ver ya se la están li- 
gando, tal vez te sientas familiarizado con esta serie. 


Esta comedia de toque ecchi (nótese que dije ec- 
chi y no hentai, mal pensados) está basada en los 
mangas del mismo nombre a cargo de Torajirou 
Kishi y publicados en Young Jump en 1999. El ani- 
me tiene 16 capítulos de siete minutos cada uno, 
lo cual es la dosis exacta, pues más tiempo lle- 
garía a aburrir. Se transmitió en Japón en 1999 y 
en 2005 se lanzó en Estados Unidos. La serie fue 
dirigida por Ryutaro Nakamura, con diseños de 
personajes de Takahiro Kishida y producida por 
el Estudio Wombat. 


Todo comienza en Shibuya, un lugar donde cual- 
quier cosa puede pasar. Una reportera investiga el 
extraño caso de unos jóvenes que se han herido 
en la frente al chocar contra un farol. ¿Qué podría 
orillarlos a este comportamiento? Algunos creen 
que es simple descuido, otros que se trata de un 
farol maldito. Makoto, un estudiante de secundaria, 
corre emocionado hacia el paraíso japonés de la 
moda; sabe que en Shibuya, además de las gals, 
se reúnen multitud de chicas guapas con faldas 
cortas. Contento corre a toda velocidad sin fijarse 
en el farol que se atraviesa en su camino. La nove- 
na víctima de farol maldito ha caído. 


Mientras tanto, en una clase de inglés, Itani y 
Hirokawa, dos chicos universitarios, se aplican 


aprendiendo este idioma; y con una maestra tan 
guapa quién no. Las lecciones de pronunciación 
hacen que el inglés empiece a parecer sensual 
(aunque ése era más bien el francés, pero bue- 
no...) y todos quieren lucirse con la maestra. 


En otro lado, cerca de los maravillosos paisajes del 
monte Fuji, Steve, un estudiante estadounidense de 
intercambio, descubre que su cámara no sirve sólo 
para filmar los paisajes, ya que así puede echar un 


* vistazo bajo las faldas de las chicas sin que ellas se 


den cuenta; aunque por querer lograr más acerca- 
miento termina en el fondo de un lago. Agarrándole 
ya la onda al truco, Steve hace sus recorridos por 
Japón admirando las bellezas exóticas que hay, je, je. 
Un día termina junto a un sospechoso individuo con 
lentes de sol, que arrodillado pide perdón a una chica 
porque por descuidado casi la atropella. La chica no 
sospecha nada, pero Kariya, el tipo de los lentes, se 
ha inclinado sólo para ver bajo su falda, cosa que 
Steve aprovecha para sacar una buena foto desde 
abajo. 


Las fantasías y las chicas bonitas que las protagoni- 
zan están presentes en todas partes, en el metro, en 
la calle, en la tiendita de la esquina y claro, también 
en casa. Hirokawa comparte su departamento con 
tres personas, y ya entrada la noche, cuando todos 
duermen entre el tiradero que deja cualquier reunión 
de amigos, el chico aprovecha para curiosear bajo 
la ropa de una de sus amigas, listo para ponerse de 
mano larga cuando la chica en cuestión se mueve 
estrellándolo contra la mesa. La chica, dormida, no 
tiene ni idea de lo que está pasando. Derrotado el 
chico decide mejor dejarlo por la paz y dormir. 


Ds" 


Itani y Hirokawa han encontrado un nuevo pasa- 
tiempo: sentarse a esperar que sople el viento. Bien 
puede parecer una locura, pero cuando el viento y 
las faldas cortas se juntan la cosa no parece tan 
descabellada. Las chicas pasan, sus faldas se le- 
vantan con un vientecillo juguetón y los chicos son- 
ríen, aunque no todo es felicidad, ya que el cabello 
largo de Hirokawa a veces conspira contra él, y le 
tapa los ojos en el preciso momento en que pasan 
las chicas, lo que hace que quiera cortárselo y has- 
ta que se arranque un poco en la desesperación. 


Ya en la escuela, Hirokawa (con cabello otra vez) 
aplica la de pasar discretamente por las escale- 
ras a ver si logra atisbar bajo las faldas de sus 
compañeras. Pero cuál no es su sorpresa cuan- 
do por no fijarse acaba espiando a dos señoras, 
lo cual lo deja entre sacado de onda y desilusio- 
nado. Después el chico consigue una novia y sus 
impulsos se calman un poco, aunque no por eso 
deja de ser el mirón de siempre. 


Pícaros los hay en todas partes, en el taxi, espe- 
rando en la reja de la escuela, bajo el asfixiante 
disfraz de botarga, en fin, en todas partes; y con 
ellos siempre hay situaciones graciosas. Sigan 
pendientes que las aventuras de estos chicos 
mirones aún no terminan. 


Como su nombre lo indica la serie está llena de 
color, de rápidos cambios de positivo a negativo, 
efectos visuales, diferentes estilos de dibujos y 
expresiones exageradas por doquier. La serie 
entera se maneja de forma rápida y fragmenta- 
da, contándonos pedacitos de historias que se 
mezclan con imágenes de las luces brillando en 
la noche de las ciudades japonesas. El estilo de 
dibujo de esta serie oscila entre lo realista y lo 
simple, aunque más que nada podría calificarse 
como raro. 


El opening es una alocada canción de nombre 
Boku no Taion wa 37.5C, cantada por Yuko Mi- 
yamura. El fan service está a todo lo que da, 
pero más que escotes hay muchísimas escenas 
que los botarán de la risa por lo ridículas y paté- 
ticas que resultan. 


Algo revuelto y sin mucha trama, pero eso sí, con 
mucha diversión, esta serie pasa de centrarse en 
fan service para mostrarnos a aquellos que con- 
sumen y viven por este fan service. 


¡Que la Fuerza los acompañe a todos! 


Por Naria-Chan 


NN Sn chico con la peor mala suerte del mundo se 
| 1 convierte en el peor dolor de cabeza para sus 
«E amigos y padres, por lo que cuando ellos ven 
la manera de alejarlo de sus vidas para siempre no 
es posible culparlos; aunque quizá para el chico qui- 
zá eso sea lo mejor que haya podido pasarle al verse 
rodeado de mujeres hermosas. 


Esta divertidísima historia es una continuación de la 
conocida serie Tenchi Muyo, a cargo de los estudios 
AIC y la colaboración de Shinichi Watanabe desde 
la silla del director. Es una obra de 26 episodios que 
nos muestra al chico más desafortunado de la Tierra, 
hasta que por azares del destino termina por alejarse 
de su hogar y acaba rodeado de bellas chicas. Aquí 
les va la historia. 


. Seina Yamada, uno de los amigos del Tenchi que co- 
nocimos la primera temporada, corre bastante aprisa 
a través de los campos para llegar a la ciudad mien- 
tras las nubes negras le siguen. En cuanto llega la 
cortina de la tienda que tiene en su casa su familia 
cae sobre él y lo estrella en el cristal, consecuen- 
“cia todo de su malísima suerte que incluso tiene 
stirse en las mañanas y salir a la calle. Al 
parecer no le afecta en nada, aunque a la gen- 
te que va pasando cerca de él se le transmite 
por extrañas razones; y aunque las personas 
que ya lo conocen toman sus precauciones 
nada parece funcionar. 


Ese día decide irse por otro camino a casa de 
su amigo Kai, y una de las llantas de su bici- 
cleta se pincha frente a la vivienda de Tenchi 
uien por cierto no está). Justo cuando está tra- 
do de arreglarla una especie de onda sonora 
mpacta un lago cercano, y es arrastrado por el agua 
hacia adentro del lago. Una chica de nombre Amane 
Kaunas, que no para de hablar como loca, lo salva de 
ahogarse para después hablarle de Tenchi. La chica le 
ice que el curita en la cabeza es por algo que quizá le 
izo Ryoko o Ayeka (las dos alienígenas que se ena- 
moran de Tenchi) en sus típicas peleas. 


Para complicar aún más las cosas, Jurai termina 
por comprometerlo con Amane (la loca parlanchi- 
na del inicio y cosa que al principio él ignora por 
completo) después de una discusión en la que 
podría haber regresado felizmente a su casa sin 
acordarse de.nada de lo que había pasado (yo 
que él igual me regresaría, aunque no lo culpo 
después de ver la reacción de su familia); ade- 
más, podemos ver que las cosas se complican 
un poco cuando empiezan a aparecer persona- 
jes que tienen una relación directa o incluso el 
mismo apellido de Tenchi. 


La historia es completamente nueva, aunque al- 
gunos de los elementos principales se han con- 
servado en gran medida. Siempre muestra a un 
chico tonto y sin talentos visibles, rodeado por 
muchísimas chicas hermosas que ignoran la falta 
de cerebro de la persona a la que aman. 


Paralos que disfrutaron.de la primera temporada, 
pueden darse cuenta de que es una historia casi 
nueva por completo. Sólo algunos elementos que 
nos recuerdan al viejo Tenchi, sobre todo por el 
hecho de que nuevamente vemos a un chico sin 
atributo alguno rodeado por bellas mujeres (me 
pregunto si estarán ciegas). 


Una sugerencia más para todos los chicos que 
disfruten de ver a bellas chicas con excelentes 
proporciones corporales (aunque algunas tengan 
formas de actuar bastante raras) y a un chico que 
al parecer todo hace mal, pero que para algunos 
es el mayor de los dones que podría tener. Un 
excelente anime lleno de color y buenos efectos 
especiales que atraen por completo la atención 
del espectador, de principio a fin, sin querer si- 
quiera pestañear o levantarse del sillón que quizá 
ya hasta está moldeado, y adaptado a nuestro 
cuerpo después de tantas horas de permanecer 
ahí jajaja; ¡Nos leemos después! 


Bye-Bye 


Anata ga S 
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Mayonaka no Tajyou de Kayoko Kurota 


i... de GXPrincess 


irectamente en DVD nos llega esta 
nueva película de Resident Evil, una 
vez más con un impactante uso del 
3D y una historia verdaderamente 
impresionante y nueva, que nos pondrán los 
nervios de punta en todo momento. Nos dejará 
con la boca abierta y atentos en todo momento, 
sin ganas de perdernos ningún detalle. Todo de 
la mano de CAPCOM Y SPEJ, propagando el 
DVD en nuestras tierras a finales del 2008. Co- 
nozcamos de qué trata esta historia. 


Empezamos con la transmisión de una noti- * 


cia, en la que se resalta la destrucción de una 
ciudad por un misil del ejército, el cual se cree 
era nuclear, y por ello son pocas las esperan- 
zas de que alguien quedara con vida; además, 
también resalta la renuncia del presidente y la 
caída de la corporación Umbrella, al ser la sos- 
pechosa de proporcionar el misil; después de 
esto se da a conocer que el terrorismo nuclear 
comienza a dispararse en todo el mundo en el 
2005, uniéndose a su fomentación la capital de 
Bajiri. En resumen, es un bombardeo intermi- 
nable de noticias en el que se muestra una pe- 
queña historia de lo que ha pasado desde que 
se desencadena el terrorismo nuclear. 


Después vemos a un grupo de gente fuera 
de las oficinas de una empresa farmacéutica, 
Willpharma, quienes protestan por sus experi- 
mentos en personas y representan con másca- 
ras las consecuencias. Pasando ahora a otra 
parte, una chica de nombre Clare llega al mis- 
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¿a Voporal! uná mujer amiga suya y la sobrina 
de ésta, Rani, para llevarla con ellas. 


Hacemos otro corte y ahora vemos a un hom- 
bre que parece estar muy enfermo a bordo de 
un avión, y le pide a la aeromoza que contacte 
a Frederick Dawnik de Willpharma, pues al pa- 
recer él sufre los efectos de las pruebas que 
hacen. Volviendo con Clare, ella está cuidando 
a la sobrina de su amiga y comienzan a plati- 
car que Clare está con TerraSave (organización 
que está manifestándose fuera del aeropuerto). 


En el momento en que sale en la televisión un 
comentario despectivo, “Halloween se adelan- 
tó en la India”, del senador de Willpharma, un 
hombre dice que no puede entender el humor 
de los norteamericanos, disculpándose de in- 
mediato con Clare, quien le dice que no se pre- 
ocupe, pues opina lo mismo; después de una 
corta platica de dementes y tráfico (cualquiera 
se pone demente con sólo oír “tráfico”) el hom- 
bre se retira. 


Ahora vemos a Davis, el chistosito del comen- 
tario de “Halloween se adelantó en la India”, 
quien reclama a sus hombres por qué dijeron 
que llegaría a la ciudad, y que ahora los ma- 
nifestantes no lo dejarán en paz. Exige que 
los quiten de ahí como sea, incluso que los 
arresten si se necesita. Uno de sus guardias le 
sugiere que salgan por una de las puertas prin- 
cipales del aeropuerto, pues no se esperan que 


y 


"d p o 


a E. "al por ahí, pero Davis dice que no saldrá 


como un cobarde y vuelve a exigir que quiten a 
los manifestantes. 

El “buen” senador termina por aceptar la idea 
del escape, así que se pone un genial disfraz 
(sólo lleva una gorra, jajaja), pero Rani lo ve y 
prácticamente grita a los cuatro vientos: “¡mira 
Clare, ahí va el malo!” En eso un hombre con 
máscara llega frente al senador y comienza a 
actuar como zombie, pero Clare le quita la más- 
cara y se le arresta por su teatro. 


El policía trata de arrestar también a Cla- 
re por “involucrarse”, pero otro tipo aparece 
tambaleándose hacia Davis. El policía pien- 
sa que es otro truco y trata de arrancarle la 
máscara también, pero resulta que sí es un 
zombie y muerde al policía, por lo que todos 
comienzan a correr fuera del lugar. Uno de 
los guardias cree que el policía ha muerto y 
también el que lo mordió, pero estos despier- 
tan y comienzan a atacar a más personas, a 
pesar de que Clare les advirtió que huyeran. 


Clare trata de llegar a Rani entre la confu- 


sión y el mar de gente, tropezando con el - 


doctor Curtis Miler, el sujeto que declaró los 
resultadós de los experimentos en la India 
y fue arrestado por “difamar” a Willpharma. 
Clare pierde de vista a Rani, pues el menso 
de Davis le pide que le ayude (¡¿qué?!) y, en 
eso, un avión se estrella en la terminal del 
aeropuerto. 


Ho eneración 
DETAL 


Por Naria-Chan 


De este avión salen todos los pasajeros ya 
infectados por la enfermedad causada por 
Willpharma, aunque la noticia se toma como 
parte de un ataque de bioterrorismo. La poli- 
cía aísla el aeropuerto y deja a las personas 
que no han sido infectadas dentro (me suena 
a cierta película que vi en versión española 
y acaba de salir su versión gringa); la policía 
está por el momento atada de manos, pues el 
gobierno no quiere soltar la sopa; en eso llega 
un hombre llamado Leon que ha sido enviado 
por la misma Casa Blanca. 


Ahora empieza la misión de rescatar a Clare, 
quien es la primera en las llamadas de auxilio. 
Leon les dice que sólo dos agentes pueden ir 
con él en el rescate por vía aérea, además de 
advertirles que si un infectado los ataca deben 
dispararles a la cabeza, si no quieren que se le- 
vante otra vez y los infecte también. El equipo 
se adentra al edificio, y por la mensa de la única 
chica del grupo, Angela, se topan con un grupo 
de infectados que otro poco y se los comen. 


Ahora vemos a Clare con Rani, Davis y la se- 
cretaria de éste; Davis le dice a Clare que debe- 
ría agradecer que dijera que estaba con ella o 
habrían ignorado su llamada, cuando escuchan 
la voz de alguien que parece no estar infectado, 
a lo que Clare le dice que deje su ego de lado, 
pues su abogado lo dejó a su suerte; Clare de- 
cide salir por esa persona, muy a pesar de que 
Rani tratara de detenerla (sus padres se fuerúh: 
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de la misma manera y jamás regresaron) y sólo 
cuenta con un paraguas para defenderse. 


En el pasillo Clare se encuentra con Leon, quien 


. la salva de unos infectados, y aquí vemos que 


ellos ya se conocen. Davis, una vez que llega 
Clare con la ayuda y otros cuantos que ya han 
sido rescatados por ellos, le reclama a Leon el 
porqué no traen refuerzos y por su idea de atra- 
vesar la entrada principal para huir; Clare está 
de acuerdo con la idea, a lo que Davis le pregun- 
ta que quién es para saber más del tema que 
él, a lo que Leon le dice que ella sobrevivió a la 
bomba de Raccoon City (la que les platiqué al 
principio) y sabe más que todos ellos; ante esto 
Angela muestra algo de desconfianza. 


En su escape, Greg, otro de los del equipo de 
rescate es mordido por uno de los infectados, 
otra vez por culpa de Davis, y les dice que esca- 
pen del lugar. Nuevamente se topan con muchos 
infectados, y el cobarde del senador escapa solo 
al ver una abertura en el piso mientras los de- 
más escapan de los infectados por su cuenta y 
de puro milagro. Ya que están fuera, el senador 
sigue actuando como petulante, cuando ve a 
Raani llorar al ver a su tía, que está bien, y Clare lo 
pone en su lugar (yo lo hubiese golpeado hasta 
cansarme); mientras Angela ve cómo el ejército 
está eliminando a los infectados y, entre ellos, su 
compañero Greg. 


Después resulta que Willpharma no era respon- 
sable de la infección. sino que ellos crearon una 
vacuna para eliminarla y controlarla, además 


uno de los supuestos terroristas que está pro- 
pagando el virus como exigencia de conocer a 
los responsables de la bomba de Raccoon City, 
es Curtis Millar, el hermano mayor de Angela, 
quien a pesar de saber esto, está dispuesta a 
detener a su hermano si es necesario. Pero si 
quieren saber si eso es verdad o no tendrán que 
averiguarlo por ustedes mismos; sólo les diré 
que Davis está ocultando algo importante y le 
importa más su reputación que otra cosa. 


Como ya se habrán dado cuenta, esta película 
retoma elementos de la anterior, transportándo- 
nos años después de ésta. La película cuenta 
con grandes elementos de animación que son 
impactantes, soportados con grandes y sorpren- 
dentes efectos especiales que le dan un gran 
realismo y logran que la trama sea realmente 
excelente. Sólo una última advertencia para to- 
dos ustedes, esta película no es apta para me- 
nores de 13 años, así que si no quieren que sus 
hermanos pequeños tengan pesadillas y los mo- 
lesten a medianoche, es mejor que no los dejen 
ver esta película, por su propio bien y el de su 
sueño, jajaja. 


Fuera de eso, es un excelente material digno de 
verse en todo momento, con una gran banda so- 
nora que realza las escenas de acción (tomando 
en cuenta que están en casi toda la película). Así 
que les recomiendo que la vean en cuanto pue- 
dan hacerlo, con un montón de rica botana a la 
mano para que no tengan que levantarse. ¡Nos 
leemos después! 

Bye-Bye 


- 


ace más de cuatro décadas apareció en 

Japón el Shinkansen o Tren Bala. Este ve- 

hículo se ha convertido en uno de los más 
eficientes del mundo, y en todo un símbolo de la 
progresista nación oriental. Desde su aparición en 
1964 el tren nipón se considera no sólo el primero 
de alta velocidad en el mundo, sino también uno de 
los más seguros y puntuales del mundo. 


Sólo en el año 2004 más de 6 mil millones de japo- 
neses habían viajado en el tren bala que los trans- 
porta entre las principales ciudades del país. Inclu- 
so una estadística señalaba que este transporte 
había alcanzado los mil quinientos de kilómetros de 
recorrido en su historia algo así como la distancia 
entre:el sol y Saturno. 


Situación que sin duda devela la importancia de 


- este vehículo, quizás el más eficiente de su tipo. 


En los sesenta la red ferroviaria Shinkansen re- 
volucionaría a Japón. Estos trenes, inventados 
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por la compañía Japan Railways se convertirían 
en los primeros de alta velocidad. La primera 
de las líneas, llamada Tokaido Shinkansen, se 
abrió en 1964, con una virtual expansión co- 
nectando las ciudades de las islas de Honshu 
y Kyushu, con trenes que alcanzan velocidades 
de hasta 300 kilómetros por hora. 


La palabra Shinkansen significa “Nueva Línea Tron- 
cal” y se refiere estrictamente al trazado de las vías, 
mientras que los trenes se denominan de manera 
oficial “Súper Expresos” o Cho-tokkyu. Sin embar- 
go, esta distinción se considera rara en el propio Ja- 
pón, pues coloquialmente se les llama “Tren Bala”. 


A diferencia de la red original, el Shinkansen utiliza 
el ancho de vía normal (1.435 mm), y se vale de 
túneles y viaductos para atravesar obstáculos, en 
lugar de rodearlos. 


En cierto sentido, el diseño de una línea ferrovia- 
ria de alta velocidad respondió a las adversidades 
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geográficas y demográficas de Japón. Este país se 
considera el pionero de la construcción vías férreas, 
especialmente dedicadas a la alta velocidad. Gra- 
cias a la naturaleza montañosa de gran parte del 
país, las líneas existentes presentaban un ancho de 


vía estrecha y no podían adaptarse a velocidades 
superiores. 


Por otro lado, existía un gran tráfico, el cual impedía 
agregar más trenes. Como consecuencia, Japón ne- 
cesitaba un nuevo sistema de líneas, más amplio y 
eficiente que el de otros países, donde los sistemas 
ferroviarios existentes tenían un potencial mayor. 


El término, por el que el tren de velocidad ha sido 
conocido en todo el mundo, proviene de la traduc- 
ción occidental del término japonés dangan ressha. 
Este sobrenombre se le dio al proyecto cuando aún 
estaba en fase de debate, durante los años treinta. 


Pero el “apodo” permaneció debido a que las loco- 
motoras Shinkansen tienen una figura redondeada, 
la cual recuerda una bala y a su alta velocidad. No 
obstante, el término Shinkansen se usó por primera 
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vez en 1940, y se remitía a la propuesta de una lí- 
nea de pasajeros y mercancías de ancho estándar 
entre Tokio y Shimonoseki. 


Tal proyecto se basaba en una serie de locomoto- 

ras eléctricas y a vapor, con una velocidad mi e 
de 200 km por hora, el doble de la velocidad del 
tren japonés más rápido de aquellos años. Durante 
los tres siguientes el Ministerio de los Ferrocarriles 
proyectó uno de los planes más ambiciosos para 
la extensión de la línea hasta Pekín y Singapur, y 
conectado al Ferrocarril Transiberiano y otras lín 


Pero los planes se desecharon en 1943, a medi 
que la posición de Japón en la Segunda Guerra 
Mundial se deterioraba. Pese a todo, se iniciaron 
algunas construcciones, las cuales se convi 
en el cimiento de una nueva red ferroviaria, pues 
muchos túneles del actual Shinkansen nio del 
tiempo de la guerra. 


€L IMIIO DE UNA NUEVA ERA 


Tras la dolorosa derrota de Japón en 1945, el pro- 
yecto de los trenes de alta velocidad quedó en el 
olvido, por lo menos durante algunos años. Sin em- 
bargo, a la mitad de la década de los cincuenta la 
línea principal de Tokaido entre la capital y Osaka 
ya operaba a su máxima capacidad, y el Ministe- 
rio de los Ferrocarriles decidió reabrir el PrEyenÑo 
Shinkansen. 


En 1958 el gobierno japonés aprobó la construc- 
ción del primer tramo de la Tokaido Shinkansen en- 
tre Tokio y Osaka, iniciado en 1959. Gran parte de la 
construcción se financió con un préstamo de 80 mi- 
llones de dólares del Banco Mundial. Para 1962 se 
abre en Odawara un tramo de pruebas del material 
rodante, el cual hoy forma parte de la línea principal. 


La inauguración del Tokaido Shinkansen se llevó a 
cabo el 1 de abril de 1964, próximo a los Juegos 
Olímpicos de Tokio 1964. El transporte pronto se 
convirtió en un éxito, y llegó a la marca de los 100 
millones de pasajeros en menos de tres años —el 13 
de julio de 1967- y a los mil millones de pasajeros 
en 1976. En esa misma década, durante la Expo 
“70 de Osaka, se introdujeron 16 nuevos trenes. 


Los primeros Shinkansen alcanzaron velocidades 
de 210 km por hora, hasta a una rapidez inusitada 
que llegó a los 220 km. Algunos de esos trenes, con 
su aspecto clásico de nariz de bala, aún están en 
circulación. Incluso, en el British Railway Museum 
de York se expone un coche piloto (con cabina 
de conducir, pues todos los vehículos del 
tren eran motrices) de uno de los tre- trucción de la red Shinkansen. Al inicio de los 
ES ochenta, la Japan National Railways se decla- 
ró arruinada, lo que llevó a su privatización en 
Gracias a su 1987. 
eficiencia y pro- 

ductividad, la primera Pese al difícil clima económico, el desarrollo del 
línea se extendió al oeste,  Shinkansen continuó. Los modelos posteriores 
hacia Hiroshima y Fukuoka (la lí-- Siguieron el primer tipo, pero con un caracte- 
nea Sanyo Shinkansen), y se completó — rística muy particular. Los Shinkansen circulan 
en 1975. El Primer Ministro Kakuei Tanaka, Aa Velocidades de hasta 300 km, lo que los co- 
ferviente partidario del Shinkansen, propuso una loca entre los trenes más rápidos del mundo, 
extensa red de líneas paralelas a la mayoría de junto con el TGV y Eurostar francés, el italiano 
las convencionales de Japón. Bajo este plan  Eurostar Italia, el alemán ICE, el surcoreano 

se construyeron dos nuevas, llamadas Tohoku  KTX y el AVE en España. 

Shinkansen y Joetsu Shinkansen. 

Se comenta que desde los setenta, se ha de- 
No obstante, otras tantas líneas planeadas se  Sarrollado el Chuo Shinkansen, un tren de levi- 
retrasaron o retiraron por completo cuando los tación magnética diseñado para circular entre 
Ferrocarriles Nacionales de Japón aumentaron Tokio y Osaka. Incluso, el 2 de diciembre de 
sus deudas, debido a los altos costos de cons- 2003, tres vehículos alcanzaron el récord mun- 


dial de velocidad: 581 km por hora. Aunque el 
proyecto aún se vislumbra lejano, quizá en el 
2025, su rentabilidad no ésta aún garantizada. 


A través de los años el Shinkansen se ha con- 
vertido en uno de los más seguros y eficientes 
medios de transporte. En 2003, la JR Central 
informó que las medias de los tiempos de llega- 
da del Shinkansen tenían un retraso de cerca 
de 0,1 minutos (6 segundos), en relación con la 
hora prevista en el horario. 


El estudio incluyó todos los errores y acciden- 
tes naturales y humanos, calculados entre los 
cerca de 160 mil viajes que efectuó el Shinkan- 
sen. El récord anterior, originado en 1997, era 
de 0,3 minutos (18 segundos). Tal investigación 
es una prueba fehaciente del excelente servi- 
cio que el Tren Bala proporciona a millones de 
japoneses. 


Durante el 2004, Japón celebró el 40 aniver- 
sario de los trenes de alta velocidad, donde 
sólo la línea Tokaido Shinkansen transportó a 
más de cuatro mil millones de pasajeros. La to- 
talidad de la red Shinkansen ha transportado 
=sólo hasta el 2004— casi seis mil millones de 
pasajeros, y las velocidades máximas que se 
han alcanzado en viajes experimentales sobre- 
pasan a los 400 km por hora. 


Las principales líneas Shinkansen son: Tkaid 
Shinkansen (Tokio — Shin-Osaka), Sany 
Shinkansen (Shin- Osaka — Hakata), Thoku 
Shinkansen (Tokio-Hachinohe), Jetsu Shinkan- 
sen (miya — Niigata), Hokuriku Shinkansen o 
Nagano Shinkansen (Takasaki — Nagano) y 
Kyushu Shinkansen (Shin-Yatsushiro — Kagos- 
hima-Ch). 
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Posteriormente se construyeron otras dos 


líneas, conocidas como Mini-Shinkansen, 
al actualizar y retrochar secciones de línea 
existentes (que mantienen el mismo modelo 
para el material rodante, de ahí que los tre- 
nes deban ser más estrechos que los otros 
Shinkansen y por eso el apodo de “mini”. 
Estas van de: Yamagata Shinkansen (Fukus- 
hima — Shinj) y Akita Shinkansen (Morioka — 
Akita). 


Existen dos líneas con un ancho de vía es- 
tándar (1.440 mm) que no están técnicamen- 
te clasificadas como Shinkansen, aunque 
cuentan con servicios Shinkansen: Línea 
Hakata Minami (Hakata — Hakata Minami) y 
Línea Gala-Yuzawa, técnicamente un ramal 
de la Línea J etsu — (Echigo-Yuzawa — Gala- 
Yuzawa). 
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- BS lo que me puse a acomodar las cajas de 
mi colección Myth Cloth, me di cuenta de 
un detalle que había pasado por alto: las cajas 
tenían inscripciones del alfabeto griego. Pensé en 
que eran parte de la decoración, pero después 
me fijé en que las demás cajas tenían caracteres 
diferentes, así que recurrí a los libros y a profeso- 
res de raíces griegas y descubrí algo, todas las 
cajas tenían mensajes ocultos. 


INSCRIPUONES MYTH CLOTH 


Comencé a buscar en las cajas de los Santos de 
Bronce segunda armadura y me di cuenta de que 
no tenían ningún texto, un poco desalentado se- 
guí indagando en las de los Santos de Oro y ¡oh 
sorpresa!, las 12 Myth Cloth de los Santos Dora- 
dos tenían inscripciones, así que decidí averiguar 
las fechas de salida de cada figura, acomodarlos 
en ese orden y quedaron así: Leo, Acuario, Vir- 
go, Sagitario, Capricornio y Libra que salieron del 
mes de abril del 2004 al mes de febrero del 2005, 
ya que estos seis santos comparten la misma 
inscripción. 


U: día en que no tenía nada que hacer, por 


Ya traducida nos da una frase en inglés, la cual 
quiere decir: Zodiac Gold Saint, Saint for Athe- 
na Gold Saint is the Strongest Soldier. Traducida 
quiere decir: “Santo de oro del zodiaco, los santos 
de oro son los soldados más poderoso de Athe- 
na”. Bueno para ser las primeras inscripciones no 
eran muy reveladoras que digamos, así que me 
seguí con la siguiente figura que era la de Pe- 
gaso tercera armadura, que salió a la venta en 
Japón el mes de marzo del 2005. Después de un 
rato de devanarme los sesos descubrí lo siguien- 
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te, lo cual ya traducido quiere decir: Zodiac Gold 
Saints, for Gold Saints is the Strongest Soldier; y 
una vez más traducida queda algo así: “Santos 
de oro del zodiaco, para los santos el soldado 
de oro es el más fuerte”. Nuevamente la ins- 
cripción no nos daba ninguna pista en sí. Como 
dato adicional cabe mencionar que esta misma 
inscripción viene en la caja del Dragón tercera 
armadura, que salió a la venta en septiembre del 
mismo año, pero en el mes de abril apareció el 
Myth Cloth del Santo de Cáncer, el cual tiene la 
siguiente inscripción, que una vez traducida nos 
da la frase: “Previous the 19th Asclepious. Pre- 
sent the 14th Crustaceous”. Okay, esta vez la 
inscripción aporta algo de interés al asunto, ya 
que el texto no es de relleno. En este momen- 
to cabe mencionar que la figura Myth Cloth del 
Juez Wyvern de Radamantis no tiene inscripción 
de ninguna índole, así como Minos y Alacos; 
les digo esto porque es de vital importancia en 
lo que viene, pero pasemos a lo que nos atañe. 
La traducción de la inscripción contiene números 
ordinales (1ero, 2do, 3ero) y dice más o menos 
así: “Previo al decimonoveno, Asclepio. Presente 
el decimocuarto, Crustáceo”. Este es el momento 
perfecto para sacar el libro de mitología griega y 
ver quién era Asclepio. 


Según la mitología, Asclepio fue hijo de la mortal 
Koronis o Corónide y del dios Apolo. Zeus, un tan- 
to molesto por la capacidad de Asclepio de revivir 
a la gente decidió matarlo con un rayo, ya que de 
seguir así complicaría el orden del mundo. Esto 
obviamente molestó al dios Apolo, que subió a su 
hijo a los cielos y lo convirtió en la constelación de 
Serpentario u Ofiuco. 
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Ahora recordemos qué Santo tiene relación con la constelación de Serpentario 
u Ofiuco... ¿adivinaron?...¡¡¡Claro!!! el santo femenino de plata Shaina de Ofiuco, 
¿pero? ¿A qué se refiere con el número ordinal de decimonoveno? Pues a que el 
decimonoveno Myth Cloth sería el de Shaina de Ofiuco. Pero como sabrán, el deci- 
monoveno Myth no fue el de Shaina, sino el de Ichhi, Santo de Bronce de la Hydra. 
Tal parece que en Bandai tuvieron problemas a la hora de la salida de las figuras, 
pero no le erraron tanto al sacar a la Hydra, ya que de alguna forma también tiene 
que ver con las serpientes en este caso Serpentario. 


Sigamos con la segunda inscripción que dice: “Presente el decimocuarto, Crus- 
táceo”. En este caso no hay mucho que darle vueltas, pues si sumamos los Myth 
que salieron en esas fechas obtendremos 13 (cinco de bronce, seis de oro, Pegaso 
tercera y Radamantis, nos dan 13) y Crustáceo es una de las formas científicas de 
decir Cangrejo o en este caso Cáncer. 


Así que el decimocuarto Myth Cloth es el que tenemos en las manos, nada más y 
nada menos que el Santo Dorado de Cáncer Death Mask. 


la lista de apariciones: de junio a octubre se 
beraron las figuras de Aries, Escorpión y Tauro, las 
cuales comparten la misma inscripción, que una 
vez traducida dice más o menos así: “The Last 
old a Godess of Beauty After Venus a Ursa Ma- 
yor Fix Star”. Ya traducida queda así: “El ultimo do- 
rado una diosa de la belleza después de Venus”. 
Una estrella de la Osa Mayor, esta vez tampoco 
es tan difícil de entender, ya que el último santo 
dorado está relacionado con la diosa de la belleza, 
que no es otra más que Afrodita, la diosa griega de 
la belleza (para los romanos era Venus). Así que el 
último santo dorado sería Afrodita de Piscis, que 
tendría su fecha de salida en febrero del 2006, así 
que Bandai nos avisaba con ocho meses de antici- 
pación la salida del último santo dorado. 


La segunda línea es un poco más difícil de desci- 
frar y al mismo tiempo es bastante más inquietan- 
te, ya que nos está hablando de una carta astral, 
más específicamente de la estrella de la Osa Ma- 
yor. Si nunca estudiaron el movimiento de los as- 
tros esto va a ser bastante complicado (de hecho 
me tardé un rato en entender las cartas astrales), 
pero la respuesta es la siguiente: Si partimos de la 
estrella de la Osa Mayor tomando como referen- 
cia a Casiopea, y trazamos una línea recta hacia 
la estrella Polar, nos lleva a la cola del carro, que 
no es otra más que Benetasch; así que sin mu- 
cho esfuerzo la teoría nos lleva a pensar, ¿en?... 
sí es ¡¡Myth Cloths de los Dioses Guerreros!! Y 
todo esto desde junio del 2005, pero como saben 
el Myth Cloth al que hacía referencia en el texto es 
Sigfried de Alpha Duhbe, que salió en septiembre 
del 2006 (¡¡Eso nos da 15 meses de anticipación!!) 
Así que nuevamente tracé la línea desde la estre- 
lla Polar, pero hacia la parte posterior del carro, y 
esta vez me llevó directamente hacia la estrella de 
Duhbe. Esto se pone más interesante ¿verdad?, 
bueno pues sigamos. 


En el mes de noviembre del 2005 hizo su aparición 
la primera figura que se le conoce como Premium, 
ya que no salió a la venta, sino que tenías que re- 
cortar unos cupones que venían en las cajas de 
los Myth, ¿saben a quién me refiero? Obviamente 
hablo del Patriarca Shion o Pope Shion, que fue 
la primera en salir mediante esta dinámica de re- 
cortar y enviar. Esto obviamente quedó limitado a 
Japón, y ustedes dirán, ¿cómo le hizo para con- 
seguirla? Les podría decir que la mandé a pedir y 
todo eso, pero la verdad es que mis figuras son de 
edición latina, pero aun así conservan las mismas 
inscripciones. Y la inscripción es la caja de Shion, 
una frase en japonés, la cual estaba un poco des- 
ordenada, así que tuve que recurrir al diccionario 
japonés y el texto fue el siguiente: Go Oubo Ita- 
daki Arigatou Gozaimasu, que una vez traducido 
quiere decir: “Gracias por participar”; obviamente 
este texto es en referencia por la participación en 
la promoción de recorta y gana. 
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En el mes de noviembre del 2005 salieron a la 
venta las figuras del Unicornio y de la Hydra y am- 
bas compartían la misma inscripción, nuevamente 
nos da una frase en japonés, así que después de 
revisar la inscripción obtuvimos la siguiente frase: 
Hebi Uma Hoka No San Nin Model, la cual una 
vez traducida queda de la siguiente manera: “Tres 
figuras más se unirán a la Serpiente y al Caballo”. 
Bueno, el texto es bastante explícito y daba a en- 
tender que las próximas figuras serían los Santos 
de Bronce Menor, que son El León menor, El Lobo 
y El Oso. 


Bueno, el penúltimo santo de oro del calendario 
era el más esperado y el más querido por todos, 
me refiero obviamente al Santo de Oro, Saga de 
Géminis, que salió en diciembre del 2005. Como 
sabrán, es la figura más completa de todas, ya 
que incluye a Saga y al Patriarca Ares (aquí lo 
tradujeron como Arles, pero la palabra correcta es 
Ares, el dios de la guerra). Nuevamente revisamos 
la inscripción que es la siguiente: Ichi Nen Suka 
Getsu Kanon Made, la cual quiere decir: “En un 
año y pocos meses, Kanon será lanzado”. Esta- 
mos hablando del mes de marzo 2007, mes en 
que salió a la venta el Myth Cloth de Kanon con 
las Escamas del Dragón del Mar, lo cual da por 
sentado que la nueva línea de Myth Cloths son 
los Generales Marinos, así que esta inscripción se 
cumplió también. 


En febrero del 2006 salió por fin el último santo 
de Oro, que ya se mencionaba desde antes, me 
refiero a Afrodita Santo Dorado de Piscis, y en el 
mes de marzo se liberó al Santo del Cisne tercera 
armadura y ambos comparten la misma inscrip- 
ción, que traducida nos da la siguiente frase: “Noil 
Limr Eveul Bk Radr Eviisic Alby Algegn Aroeul 
Bthgi Bthgi Ldlog”. Al traducirla de nuevo me di 


cuenta de que no tenía la menor lógica, pero por 
pura suerte intenté leer la frase al revés y me daba 
Unas palabras en inglés, pero desordenadas, así 
que después de pelearme con ella un rato quedó 
así: Gold Light Bigth Blue Orange Glay Blacl Sil- 
ver Dark Blue Vermillion, aun así no concordaban 
algunas palabras, pero ya ordenadas y traduci- 
das quedan así: “Dorado, azul eléctrico, naranja, 
gris, negro, plateado, azul oscuro, y bermellón”. 
El orden de los colores no me decía mucho, pero 
después de meditar un rato me di cuenta de que 
dorado hacía referencia a Piscis, azul eléctrico co- 
rrespondía a Hyoga tercera armadura, naranja al 
León Menor, gris al Lobo y Oso, negro al Juez Aia- 
cos de la Garuda, plata a Orfeo Santo de la Lira, 
azul oscuro es para Sigfried y permellón para An- 
drómeda tercera armadura, así que desde princi- 
pios de año nos daban un calendario de las figuras 
que vendrían. 


En abril del 2006 aparecieron Los Santos de bron- 
ce del León Menor y del Lobo, (como decía la ins- 
cripción ) y su inscripción era la siguiente: “Aster 
Givenall Invisible Undecided”. Bueno nuevamente 
teníamos una frase en inglés y un poco revuelta, 
así que ya ordenada y traducida queda así: “After 
Given All Invisible Undecided”. Esta vez la inscrip- 
ción es confusa, ya que si traducimos la primera 
parte queda así: “Después de darlo todo”. Supon- 
go que se refiere a que ya se tiene planeada toda 
la línea de santos restantes, incluidos Dioses Gue- 
rreros, Generales Marinos y Jueces del infierno. 
Así que la segunda línea sería algo así: “Invisible 
incoherencia o sin decidir”, Esta frase se podría to- 
mar como el aviso del Premium de Shun Hades, 
ya que en la mitología griega algunas personas 
traducen el nombre de Hades como Invisible, o 
también podría ser referencia al casco que le re- 
galaron los Cíclopes; hoy en día podemos decir 
que la inscripción sí hacia referencia a la figura 
Premium de Shun Hades 


En el mes de junio salió a la venta la figura de Or- 
feo Santo de Plata de la Lira (recuerdan el calen- 
dario de colores) y su inscripción sería la siguien- 
te: “Plural Mask and Chest Inside Case New One 
Who Was Charmed by His Melody”. La primera lí- 
nea traducida significa: “Varias máscaras y pechos 
dentro de la caja”. Esto se puede interpretar como 
las diferentes piezas que contiene la caja de Orteo, 
y la segunda inscripción se puede tomar como re- 


ferencia a Minos Espectro del Grifo, ya que Minos 
Espectro de Ajacos ya estaba a la venta; así Se . 
esta inscripción también quedó resuelta. 


En agosto del 2006 salió a la venta la figura de 
Shun tercer armadura. La traducción de esta ins- 
cripción nos da una serie de palabras en griego, y 
Una vez traducidas quedan de la siguiente mane- 
ra: “Deteros: Monstruo, Geniko: General, Drakos: 
Dragón, Qalassas: Mar”. Bueno no es muy difícil 
de deducir el significado de esta inscripción, to- 
mando en cuenta que tengo el diccionario y al 
maestro de griego. Así que si recurrimos nueva- 
mente al libro de mitología nos daremos cuenta 
de que uno de los monstruos más famosos de los 
mares era el Kraken, y con la salida al mercado 
de Isaac de Kraken se confirma esta parte de la 
inscripción. Pero las siguientes frases son bastan- 
te obvias: “General Dragón Mar”, o lo que es lo 
mismo General Dragón del Mar, Kanon hermano 
gemelo de Saga; así que el siguiente Myth Cloth 
de los Generales marinos es Kanon. 


En septiembre se liberó una de las figuras Myth 
Cloth de las más esperadas, me refiero obviamen- 
te al Dios Guerrero Sigfried de Alpha Duhb. Una 
vez con la caja en las manos me di cuenta de algo 
que me inquietó bastante. La caja no traía inscrip- 
ciones en griego, sino en Runas, lo cual me hizo 
recurrir a bastantes libros de consulta para poder 
descifrar la inscripción siguiente, la cual después 
de quemarme las pestañas quedó traducida de la 
siguiente manera: “Dubhe, Merak, Phecda, Me- 
grez, Alioth, Mizar, Alcor, Benetnasch”. Si recuer- 
dan el código de colores anterior se darán cuenta 
de que era un calendario del orden en que apa- 
recerían las figuras, así que por lógica y tomando 
como primer aparición a Dubhe deducimos que el 
siguiente Dios Guerrero es Hagen De Beta Merak, 
y así sucesivamente. 


Como verán, podríamos pasarnos horas desci- 
frando los mensajes y descubriendo cosas nue- 
vas, pero el espacio se nos acabó. Así que sólo 
me resta decirles que nunca pierdan el don de la 
curiosidad. 

See Ya!! 


Hola, primero que nada los felicito por su excelente revista. Mi nombre es 
Ángela, y soy del Estado de México, aquí en Naucalpan. Bueno, me gusta- 
ría que hicieran un espacio en su revista para el anime Soukyuu no Fafner, y 
que sacaran unos pósters de éste. Bueno, me gustaría que publicaran el si- 
guiente link para que las personas que leen esta revista visiten mi metroflog: 
www.metroflog.com/seika010 gracias. Bye. 


¡Muchísimas gracias! Qué chido que consideres nuestro trabajo excelente, je, je,je. 
Espera pronto una reseña sobre Soukyuu no Fafner y su póster, se ve que es un 
anime muy interesante y pronto hablaremos de él. Y, por supuesto, aquí dejamos el 
link para que los akibas te pasen a firmar tu metroflog. ¡Hasta la próxima! 


Hola amigos de Akiba-kei, me llamo Adrián Alejan- 
dro, de Monterrey, Nuevo León. Sólo los saludo y los 
felicito por el buen trabajo que hacen con la revista. 
Espero ver más de ustedes. Supérense a sí mismos 
o mantengan su ritmo. Aquí les dejo mi correo: ada- 
lardi_nervO hotmail.com para aquellos que quieran 
hablar conmigo sobre el buen anime que ha habido. 
¡¡Sayonara!! 


Gracias por las felicitaciones y las buenas vibras je, 
je,je. Obviamente que verás muchísimo más Akiba- 
kei, porque cada día nos esforzamos por ser mejores 
y seguir manteniéndonos en el gusto de la banda 
akiba. Dejamos tu correo para ver quién se anima a 
ser tu amigo. Bye. 


Si tienes alguna duda, sugerencia o recordatorio de parientes cerca- 
nos, éste es tu espacio, no dejes de escribirnos a nuestra dirección 
akiba_keiGvanguardiaeditores.com, tu opinión es lo más importante 
para nosotros. 


Busca sorpresas en nuestra página web: 
http://www.vanguardiaeditores.net/akibakei/ 
(33 Ahora también en hi5, http://revista-akiba-kei.hi5.com 


Hola a todos los amigos de la revista Akiba-kel, soy 
Iván del Estado de México. Sólo escribo para pedir 
que sigan poniendo pósters de chicas lindas y además 
unas reseñas de mis series favoritas que son Hellsing, 
Trinity Blood, Rozen Maiden, Evangelion y más. Espe- 
ro publiquen mi correo para conocer amigos y amigas. 
Saludos al staff. Me despido, jajajaja. 


Je, je, je. Seguiremos poniendo pósters de chicas lin- 
das para que te eches tu buen taco de ojo y los pongas 
donde quieras. Por supuesto que haremos una reseña 
de alguna de tus series favoritas, aunque ya hemos 
hablado de ellas. Pero quién sabe, tal vez pronto ha- 
brá algo más que contar sobre ellas, así que por lo 
mientras eso te lo debemos, pero los pósters de niñas 
guapas podrás encontrarlos en cada número. Aquí de- 
jamos tu correo para que los akibas se animen a co- 
nocerte, y para que conozcas nuevos amigos. ¡Adiós! 


Es la primera vez que les escribo. Me encanta su re- 
vista porque está muy bien elaborada. Me encantaría 
que a los que nos encanta Lujuria nos consintieran con 
un muy buen póster de ella. Es todo por el momento y 
saludos. 

¡Ah! perdonen mi descortesía, mi nombre es Alfonso, 
pero Poncho para la raza, nos vemos luego. Ah, les 
escribo desde Monterrey, bye y sigan así. 


¡Wow! Qué bueno que te guste cómo estamos llevan- 
do a cabo la revista. Ja, ja, ja, claro que te vamos a 
consentir poniendo un póster de Lujuria; y no cualquier 
póster... uno que seguro va a dejar con la boca abierta 
a más de uno de sus admiradores. Esperamos hacerlo 
pronto, ya que además de Fullmetal Alchemist es una 
serie con muchos fans. Bueno, Poncho, mandamos sa- 
ludos hasta Monterrey y... ¡hasta la próxima! 


Hola akibas, mi nombre es Amairany, tengo 11años 
pero diganme Amy. Les quisiera decir que me gus- 
ta mucho su revista, y les quisiera pedir que si pue- 
den hablar de la serie Angelic Layer y también po- 
ner el póster, y uno de Sailor Moon, de Kasumi y de 
Dead or Alive. Tengo una pregunta, ¿existe alguna 
película de Dead or Alive y dónde la puedo con- 
seguir? Eso es todo, espero que lo puedan leer. 
Atte. Sailor mercury 


¡Qué padre que te guste la revista! Trataremos de darte 
gusto con estos pósters que nos pides. Sobre lo que nos 
preguntas resulta que en 2006 salió una película con per- 
sonas más o menos basada en el videojuego Dead or 
Alive. Fue dirigida por Corey Yuen, y puedes conseguirla 
en puestos donde tengan variedad de películas sobre 
anime o videojuegos o donde vendan cintas orientales, 
si no también puedes echar un ojito al YouTube. ¡Hasta 
la próxima y muchos saludos! 
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